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PREFACE.
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Woex o work professing to be a guide to a hitherto unex-
plored langnage is eubmitted to the public, it may reasonably
be expected of the anthor that he should give some account of
the manner in which he became acquainted With the unknown
tongue which he professes to expound, and so enable his readers
to form at lenst & primd facie judgment 88 ko his capacity for
the task. My story shall be briefly told.

In Juno 1850, T joined the 2nd Punjab Infantry, then forming
part of the garrison of Kohat, At that time there appeared
every probability that the garrison of Kohat would be engaged
i constant hostilities with the Afreedees, and other tribes in
the hills which enclose that picturesque valley, and I became
desirous of acquiring a knowledge of Pooshtoo, the language
of our expected antagonists. It may also be observed that as
Pooshtoo is the only languapge generally nnderstood in the
British Trans-Indus districts as far South ms Dera Ishmail
Khan, snd is besides the mother-tongue of & numerous class
of the men who compose the Punjab Infantry, a knowledge of
it could scarcely fuil to be extremely useful to any officer in
my circamstancee. If more need be said to sccount for my
commencing the study of a sufficiently uninviting language,
1 would remark that I have always experienced (and I doubt
not the feeling iz pretty generally shared) s painfal sense of
inferiority when unable to understand, without the aid of an
interpreter, the language of those with whom duty or inclina.
tion brings me in contact.

The determination to study Pooshtoo once formed, I naturally
looked about to discover what material in the shape of Gram-
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mar, Dictionary, or Vocabolary was available to assist mo in
the tagk. The result of my enquiriss was not encoursging.
All thst was then forthcoming waa the scanty collection of
Pooshtoo worda to be found at the end of Mr. Elphinstone’s
admirable work.* Tt was not until many months later that T
met with a paper in the Journal of the Asiatic Society for
Janpary 1839, purporling to be a Grammar of the Pooshtoo
or Affghanee language, by Lieot. Leach of the Bombay En-
gineers. My sense of obligation to Lient. Leach is not, how-
ever, very over-powering. His meagre paper, whatever its
merits, was scarcely entitled to the pretentions appellation of a
Grammar. It is extremely incorrect, and refers almost exclo-
gively to the Candsharee dialect of the Pooshtoo, which is not
that in most general use. -

Thrown thus almost entirely wpon my own resources, I
commenced by daily translating into Pooshtoo, with the help
of a native officer of my regiment, & native of Cabul, a number
of easy ccllogunial sentences. Thess I committed to writing
from his dictation, and a comparison of what he told me from
day to day enabled me, ere long, to trace certain rules according
to which particolar terminations seemed to recur; to recognize
many tenses of the suxiliary and other verba; and finally to
sketch out different declensions of nouns, adjectives, eto. and
form paradigms of sn active and neuter verb.

My fancied rules I tested in every possible way in con-
versation with persons of all classes, and went on gradually
for some months adding to and correcting my Vocabulary of
words. The contradictory answers 1 often received in the
conrse of this practice to the same question, asked of the
same or different persons, were most puzzling, and often drove
me to the brink of despair; oftener etill perhaps tempted me
to adopt the convenient belief, which T always found even the
most intelligent of those I conversed with too ready to incal-
cate, that Pooshtoo being & rude unfixed language, it was
impassible to determine positively what was right and what was

* An aoacunt of the kingdom of Cabul by the Hon'ble Mounstuart Elphinstons.
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wrong:. A clue to much of the difficulty I experienced in this
respect i8 to be found in the fact that the Pooshtoo of no two
' districts is exactly nlike. Thos many words, the orthography
of which I fized in my own mind without a doubt when I
heard them nsed by a Kohat man, were perfectly unintelligible
when I heard them subsequently from the mouth of a Khut-
tuck or an Afresdee.

Not long after tho commencement of my studies, my regi-
ment was ordered on service into the Trans-Indus salt district.
No British troops had ever been stationed in this wild district
before, and the value of even the slight acquaintance with the
Pooshtoo which I eould then boast, was hourly apparent, and
I would fain hope had a good effect in giving confidence to
the people of the country, and inducing them to bear with
patience the unwonted annoyance of seeing their retired valley
invaded by a regiment of foreign soldiers. In this eituation,
thrown into hourly communication with the country people of
all ranks, called upon to listen to their complaints, and some-
times even to arbitrate in their private concerns, it may readily
be believed that my acquaintence with the language incressed
apace. A still more favourable opportanity, however, of ac-
quiring the language was about to offer.

Thoe 2nd Puenjab Infantry was withdrawn from the salt
district, bat I was ordered to remain behind at Nurree im
command of s mixed force in which I was the only European.
For the five next months the Mullacks and others of Nurres

‘and the neighbonrhood, became, in defanlt of more congenial
society, the companions of almost the whole of my leisure
hours, of my walks, rides and exploring excursions. I suffered
a perfect plethora of Pooshtoo, and strange would it have been
if I had not acquired at least & thorough colloguial acquaintance
with the language. But I was not satisfied with merely being
able to understand and be understcod by those sbout me.
Before this I had matured in my own mind the design of the
present work, and a portion of every day was allotted by me
to making translations from English into Pooshtoo and sub-



